📅 Hindi Lesson – Murli of 28 August 2026

📅 Murli sentence of 28 August 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं - जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी गुप्त आना पड़े।

🔤 Transliteration
bāp kahte haiṃ — jaise tum gupt ho, mujhe bhī gupt ānā paṛe.

💬 Translation
The Father says: “Just as you are hidden, I too have to come in a hidden way.”

We could also translate गुप्त आना (gupt ānā) as “to come incognito”, which fits very well with the passage that follows.

📚  Vocabulary
· बाप (bāp) — the Father
· कहते हैं (kahte haiṃ) — says / he says
· जैसे (jaise) — just as, in the same way as
· तुम (tum) — you
· गुप्त (gupt) — hidden, invisible, secret, unmanifest
· मुझे (mujhe) — to me / me
· भी (bhī) — also, too
· आना (ānā) — to come
· पड़े (paṛe) — must, have to, be required to
गुप्त (gupt)
गुप्त (gupt) comes from Sanskrit गुप्त (gupta), meaning “protected, hidden, concealed.”
Here, it does not really mean “secret” in the sense of secret information. Rather, it refers to something that exists but is not directly visible.
This is exactly what the later passage explains:
तो तुम आत्मायें इस शरीर में गुप्त हो।
to tum ātmāyeṃ is śarīr meṃ gupt ho.
→ “So you souls are hidden within this body.”
The soul is present, but it cannot be directly perceived by the physical eyes.

⚙️ ️Grammar
1. जैसे ... वैसे ... (jaise ... vaise ...) — “just as… so too…”
The full usual construction would be:
जैसे तुम गुप्त हो, वैसे मैं भी गुप्त आता हूँ।
jaise tum gupt ho, vaise maiṃ bhī gupt ātā hūṃ.
“Just as you are hidden, in the same way I too come hidden.”
Here वैसे (vaise) is omitted, which is perfectly natural:
जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी...
jaise tum gupt ho, mujhe bhī...
“Just as you are hidden, I too…”
The parallel is therefore directly established between तुम (tum) and मैं (maiṃ).

2. मुझे ... आना पड़े (mujhe ... ānā paṛe)
पड़ना (paṛnā) after an infinitive expresses necessity:
आना पड़ना (ānā paṛnā) = to have to come / to be required to come.
Here:
मुझे भी गुप्त आना पड़े
mujhe bhī gupt ānā paṛe
literally:
“for me too, it is necessary to come hidden.”
The subjunctive form पड़े (paṛe) here conveys the meaning “I must / I have to.”
It does not necessarily imply an unwilling obligation. In this context, it expresses the necessary way in which the Father has to come.

🌟 Meaning in the BK context
The later passage makes the parallel especially clear:
तो तुम आत्मायें इस शरीर में गुप्त हो।
to tum ātmāyeṃ is śarīr meṃ gupt ho.
“You souls are hidden within this body.”
इस शरीर द्वारा कर्म करती हो।
is śarīr dvārā karm kartī ho.
“You perform actions through this body.”
Then Baba says:
मैं भी गुप्त हूँ।
maiṃ bhī gupt hūṃ.
“I too am hidden.”
The parallel is therefore very precise:
the soul → invisible → acts through the body
Shiv Baba → incorporeal and invisible → comes and speaks through a body
Thus, गुप्त आना (gupt ānā) does not simply mean “to come secretly.” It means that the Father comes without appearing in a bodily form of His own that could be physically recognized.
This is why the text then uses the Hindi-adapted English words:
आत्मा है — इनकागनीटो।
ātmā hai — inkāgnīṭo.
“The soul is incognito.”
शरीर है कागनीटो।
śarīr hai kāgnīṭo.
“The body is cognito.”
Here incognito means present but not visible / not directly identifiable, while cognito is used in the Murli as its opposite: visible, manifest, recognizable.
Finally:
मैं भी अशरीरी हूँ।
maiṃ bhī aśarīrī hūṃ.
“I too am incorporeal.”
This explains the use of गुप्त (gupt) in the sentence: since the Father is अशरीरी (aśarīrī), “without a body,” His coming cannot be like that of a human being appearing with a body of His own. He therefore remains गुप्त (gupt), just as the soul remains invisible within the body.

✨ Central idea
जैसे तुम गुप्त हो, मुझे भी गुप्त आना पड़े।
jaise tum gupt ho, mujhe bhī gupt ānā paṛe.
The BK meaning could almost be rendered as:
“Just as you souls are invisible while acting through a body, I too, being incorporeal, have to come invisibly and act through a body.”


(content generated with the help of ChatGPT, copied and validated by me)

